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คํานามประสมชื่ออาหารเกาหลีที่มี	[ssam]	

เปนสวนประกอบ

[ssam]	Compound	Noun	as	a	Name	of	Korean	Food

กนกวรรณ สาโรจน์ (Kanokwan Sarojna)*

บทคัดยอ

ค�านามประสมในภาษาเกาหลี เช่น ssam pap และ ya-chae ssam แสดง  

ความหมาย ‘ข้าวห่อด้วยใบไม้’ และ ‘อาหารห่อด้วยผัก’ โดย ssam หมายถึง ‘อาหาร

ประเภทห่อ’ ซึ่งพบว่าต�าแหน่งของ ssam ในค�านามประสมในภาษาเกาหลี                              

ทั้งโครงสร้าง [ssam+N] และ [N+ssam] แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายว่า                

เป็น ‘อาหารจานหลัก’ เหมือนกัน โดย ssam ซึ่งเป็นส่วนประกอบด้านหน้า                                  

ในโครงสร้าง [ssam+N] เช่น ssam pap เป็นวิธีการ ส่วนประกอบด้านหลัง N                       

เป็นชื่ออาหาร ขณะที่ในโครงสร้าง [N+ ssam] เช่น ya-chae ssam ส่วนประกอบ               

ด้านหน้า N เป็นวัตถุดิบ วัตถุดิบลักษณะแบน และชื่อสถานที่ส่วน ssam ซึ่งเป็น

ประกอบด้านหลัง บอกประเภทของอาหาร 

คําสําคัญ:	 	ค�านามประสม, ความสัมพันธ์ทางความหมาย, ส่วนประกอบด้านหน้า, ส่วนประกอบ

ด้านหลัง

Abstract

In Korean compound noun, the word ‘ssam pap’ means ‘rice wrapped 

in leaves’ while ‘ya-chae ssam’ means ‘food wrapped in vegetable’. In facts, 

to explain Korean food, the word ‘ssam’ could be found in two patterns of 

compound nouns: [ssam+N] and [N+ ssam].This shows the semantical                      

relation that they could be the main dishes. That is, for the structure                           

[ssam pap], the back constituent is the food name and ‘ssam’ refers to the 
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cooking method whilst in the structure [N+ssam] such as in ya-chae ssam,               

the front constituent refers to the material which is flat-shaped materials                   

and place name in this case and the back constituent ‘ssam’ is the type                    

of the food.

Keywords:		Compound Noun, Semantical Relation, Front Constituent, Back Constituent

บทนํา

โดยทัว่ไปแล้วความหมายของค�านามประสมในภาษาเกาหลนีัน้ จะถกูก�าหนด

โดยค�านามตัวหลังในโครงสร้าง [N+N] อย่างเช่นค�าว่า kkot ka-gye ‘ร้านดอกไม้’, 

son-mok shi-gye ‘นาฬกาข้อมอื’, saek jong-i ‘กระดาษส’ี ต่างหมายถงึ ka-gye ‘ร้าน’, 

shi-gye ‘นาฬกา’, jong-i ‘กระดาษ’ โดยมีค�าด้านหน้า kkot (ดอกไม), son-mok                  

(ขอมือ), saek (สี) ท�าหน้าที่ขยายหรือบ่งชี้ลักษณะเฉพาะว่าเป็น ‘ร้านที่ขายดอกไม้’ 

‘นาฬกาที่คาดอยู่บนข้อมือ’ ‘กระดาษเป็นสี ๆ’

และหากกล่าวถึง ka-gye ju-in ‘เจ้าของร้าน’, shi-gye jul ‘สายนาฬกา’,                 

jong-i ban-ji ‘แหวนกระดาษ’ ค�าว่า ka-gye (รานคา)’, shi-gye (นาฬกา), jong-i 

(กระดาษ) ต่างไม่ได้เป็นค�าที่ก�าหนดความหมายหลักของค�านามประสมอีกต่อไป             

จึงไม่ได้หมายถึง ka-gye ‘ร้านค้า’, shi-gye ‘นาฬกา’, jong-i ‘กระดาษ’ แต่หมายถึง 

ju-in ‘เจ้าของ (ของร้านค้า)’, jul ‘สาย (ของนาฬกา)’, ban-ji ‘แหวน (ทีท่�าจากกระดาษ)’           

โดยมี ka-gye, shi-gye, jong-i ท�าหน้าที่เป็นค�าขยาย

ดงันัน้จงึสามารถกล่าวได้ว่า หากค�านามตวัหลงัในโครงสร้าง [N+N] เปลีย่นไป 

ความหมายของค�าก็จะเปลี่ยนแปลงไปด้วย

อย่างไรก็ตามในภาษาเกาหลี ค�านามประสมที่เป็นชื่ออาหาร อย่างเช่น                  

ssam pap ‘ข้าวห่อด้วยใบไม้’ และ ya-chae ssam ‘อาหารห่อด้วยผัก’ เมื่อดูจาก

โครงสร้างของค�าและการก�าหนดความหมายแล้ว ssam pap ควรหมายถึง pap                 

‘ข้าว (ที่รับประทานโดยการน�ามาห่อด้วยใบไม้1)’ ส่วน ya-chae ssam ควรหมายถึง 

1  ใบไม้ในทีน่ีค้อื ใบฟักทอง ใบงา ใบพรกิ เป็นต้น ซึง่คนเกาหลนี�ามาลวกในน�า้เดอืดก่อนรบัประทาน 
หรือปรุงอาหาร
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ssam ‘อาหารประเภทห่อ (ที่ห่อด้วยผัก)’ แต่ในความเป็นจริงแล้วทั้ง 2 ค�าก็คืออาหาร

ประเภทห่อ ที่น�าเอาข้าวหรืออาหาร มาห่อด้วยใบไม้หรือผัก

จากที่กล่าวมาข้างต้น ต�าแหน่งของ ssam เมื่ออยู่ต�าแหน่งด้านหน้าของค�า              

หรือเมื่ออยู่ต�าแหน่งด้านหลังของค�า ความหมายของค�าดูเหมือนว่าไม่ต่างกัน ดังน้ัน 

เมือ่พจิารณาจากทฤษฎโีครงสร้างและการก�าหนดความหมายของค�าประสมในภาษา

เกาหลีจะได้ศึกษาถึงความแตกต่างของค�านามประสมท่ีเป็นชื่ออาหารระหว่าง

โครงสร้าง [ssam+N] กบั [N+ssam] อนัจะน�าไปสูค่วามเข้าใจโครงสร้างของชือ่อาหาร

ที่เป็นค�านามประสม และการเรียกชื่ออาหารที่สามารถเกิดขึ้นใหม่ในอนาคตได้อย่าง

เหมาะสม

[ssam+N]	และ	[N+ssam]

เมื่อเราวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างส่วนประกอบด้านหน้า 

(A) และส่วนประกอบด้านหลงั (B) ของทัง้ 2 โครงสร้างคอื [ssam+N] และ [N+ssam] 

แล้วพบว่า ในโครงสร้าง [ssam+N] ส่วนประกอบด้านหน้า (A) จะหมายถึงวิธีการ              

ดงัตวัอย่างค�าว่า ssam pap ‘ข้าวห่อด้วยใบไม้’ และในโครงสร้าง [N+ssam] ส่วนประกอบ

ด้านหลัง (B) จะหมายถึงประเภทของอาหาร ดังตัวอย่างค�า o-jing-eo ssam                     

‘ปลาหมึกห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’ โดย N ในทั้ง 2 โครงสร้างจะหมายถึงวัตถุดิบที่ใช้                      

นั่นคือ pap ‘ข้าว’ และ o-jing-eo ‘ปลาหมึก’ ซึ่งต่างเป็นเป็นวัตถุดิบของ ssam                     

ดังนั้น ssam จึงเป็นวิธีการปรุง หรือประเภทของอาหาร โดยมีวัตถุดิบเป็นค�านาม 

ประเดน็การพจิารณาคอื ถ้า ssam กบัวตัถดิุบ ประสมกนัเป็นค�านามประสม   

แต่อยูใ่นต�าแหน่งหน้า-หลงัสลบักนั ความหมายจะแตกต่างกนัหรอืไม่ อย่างไร เนือ่งจาก 

ssam pap เป็นอาหารประเภทห่อ ซ่ึงมีข้าวเป็นวัตถุดิบหลัก และ o-jing-eossam               

เป็นอาหารประเภทห่อ ซ่ึงมีปลาหมึกเป็นวัตถุดิบหลักเช่นเดียวกัน ค�าศัพท์ชื่ออาหาร

ที่มีโครงสร้าง [ssam+N] มีดังต่อไปนี้

(1) ssam pap ‘ข้าวห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’

 [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX] + pap ‘ข้าว’

 ssam ra-myeon ‘ราเม็งห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’
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 [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX] + ra-myeon ‘ราเม็ง’

 ssam seu-pha-khe-thi ‘สปาเก็ตตี้ห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’

 [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX] + seu-pha-khe-thi ‘สปาเก็ตตี้

 ssam ton-kka-seu ‘don-ga-seu 2 ห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’

 [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX] + don-kka-seu ‘don-ga-seu’

ชือ่อาหารในข้อ (1) เป็นอาหารจานหลกั มวีธิกีารรบัประทานโดยการห่ออาหาร

ชนิดต่าง ๆ ด้วยใบไม้ โดยมีค�านาม N ที่เป็นส่วนประกอบด้านหลัง (B) คือ ข้าว เส้น            

(ราเมง็ สปาเกต็ตี)้ และชือ่อาหาร (don-ga-seu) สามารถปรากฏอยูไ่ด้เท่าน้ัน มคีวาม

คล้ายคลึงกับโครงสร้าง [pok-keum+N] 3 ที่มีข้าวและอาหารประเภทเส้นปรากฏอยู่ 

(2) [ssam+Nข้าว, ราเมง็, สปาเกต็ตี,้ don-ga-seu]: ชือ่อาหารจานหลกั, ssam เป็นวธิกีาร, 

N เป็นข้าว เส้น (ราเม็ง สปาเก็ตตี้) และชื่ออาหาร: (1)

ข้อ (2) เป็นการสรุปโครงสร้างของข้อ (1) และเมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ทาง

ความหมายแล้ว ssam ซึ่งเป็นส่วนประกอบด้านหน้าของค�า (A) เป็นวิธีการของ                   

ค�านาม N ซึ่งเป็นส่วนประกอบด้านหลัง (B) โดยบอกวัตถุดิบที่เป็นข้าว เส้น (ราเม็ง            

สปาเก็ตตี้) และชื่ออาหาร (don-ga-seu)

ค�าศัพท์ชื่ออาหารที่มีโครงสร้าง [N+ssam] มีดังต่อไปนี้

(3) a.  o-jing-eo ssam ‘ปลาหมึกห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’

  o-jing-eo ‘ปลาหมึก’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  yuk ssam ‘เนื้อวัวห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’

  yuk ‘เนื้อวัว’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  ttong-dwe-ji ssam ‘เนื้อหมูห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’ 

  ttong-dwe-ji 4 ‘หมู’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  tak-ko-gi ssam ‘เนื้อไก่ห่อในใบไม้ต่าง ๆ’

  tak-ko-gi ‘เนื้อไก่’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

2  don-ga-seu คอื หมทูอดแบบญ่ีปุน
3 pok-keum pap ‘ข้าวผัด’ pok-keum kuk-su ‘กวยเตี๋ยวผัด’ pok-keum u-dong ‘อูด้งผัด’                              

pok-keum ra-myeon ‘ราเมง็ผดั’
4  ttong-dwe-ji คือ หมูที่เลี้ยงโดยการให้กินอุจจาระของคน
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  saeng-seon ssam ‘เนื้อปลาห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’ 

  saeng-seon ‘ปลา’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  sam-gyeop-sal ssam ‘เนื้อหมูสามชั้นห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ’ 

  sam-gyeop-sal ‘หมูสามชั้น’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

 b.  sang-chu ssam ‘ผักกาดหอมห่อข้าวหรืออาหาร’

  sang-chu ‘ผักกาดหอม’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  ya-chae ssam ‘ผักต่าง ๆ ห่อข้าวหรืออาหาร’

  ya-chae ‘ผัก’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  cham-chwi ssam ‘ผัก aster scaber ห่อข้าวหรืออาหาร’

  cham-chwi ‘aster scaber + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  rai-seu-phe-i-pheo ssam ‘แปงแผ่นห่อข้าวหรืออาหาร’

  rai-seu-phe-i-pheo ‘แปงแผ่น’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  mu ssam ‘แผ่นไชเท้าห่อข้าวหรืออาหาร’ 

  mu ‘หัวไชเท้า’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

  mu-cho-jeol-im ssam ‘แผ่นไชเท้าดองห่อข้าวหรืออาหาร’

  mu-cho-jeol-im ‘แผ่นไชเท้าดอง’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

 c.  weol-ram ssam ‘แหนมเนือง (อาหารห่อแบบเวียดนาม)’

  weol-ram ‘เวียดนาม’ + [ssa- ‘ห่อ’ + -meu NOUN SUFFIX]

ข้อ (3) เป็นช่ืออาหารจานหลักที่เป็นประเภทห่อเช่นเดียวกับข้อ (1) ดังนั้น            

ความแตกต่างของอาหาร ข้อ (1) กับข้อ (3) คืออะไร ค�าตอบอยู่ที่การประสมของ           

ssam กับค�าต่าง ๆ โดยจากชื่ออาหารข้อ (1) มีข้าว ราเม็ง สปาเก็ตตี้ don-ga-seu 

เท่านั้นที่สามารถประสมกับ ssam ได้ แต่ช่ืออาหารข้อ (3) น�าวัตุดิบท่ีสามารถ               

ประกอบอาหาร เช่น เนื้อสัตว์ ปลา อาหารหรือส่ิงท่ีรับประทานได้ น�ามาประสม                    

กับ ssam ได้อย่างหลากหลาย  

อย่างไรกต็าม ข้อ (3) ยงัมคีวามแตกต่างกนัในตวัเอง กล่าวคอื ข้อ (3) a ค�านาม             

N ที่เป็นส่วนประกอบด้านหน้า (A) คือวัตถุดิบต่าง ๆ ท่ีใช้ประกอบอาหาร เช่น                  

เนื้อสัตว์ ปลา ปลาหมึก เบคอน ข้อ (3) b ค�านาม N ที่เป็นส่วนประกอบด้านหน้า (A) 

คือ วัตถุดิบที่สามารถห่อได้ เช่น ผักต่าง ๆ หรือ แผ่นแปง ส่วน ข้อ (3) c ค�านาม N             
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ทีเ่ป็นส่วนประกอบด้านหน้า (A) คอื ชือ่ประเทศเวยีดนาม ดังน้ันสามารถสรปุโครงสร้าง     

ข้อ (3) ได้ดังนี้

(4) a. [Nวัตถุดิบส�าหรับประกอบอาหาร+ssam]: ชื่ออาหารจานหลัก, N เป็นวัตถุดิบ,  

ssam เป็นประเภทอาหาร: (3) a

 b. [Nวัตถุดิบที่ลักษณะแบนสามารถน�ามาห่อได้+ssam]: ชื่ออาหารจานหลัก, N เป็น                

เครื่องมือ, ssam เป็นประเภทอาหาร: (3) b

 c. [Nชื่อสถานที่+ssam]: ชื่ออาหารจานหลัก, N เป็นรูปแบบ, ssam เป็น

ประเภทอาหาร: (3) c

ข้อ (4) a สรุปของข้อ (3) a เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว             

N เป็นวัตถุดิบของ ssam ข้อ (4) b สรุปของข้อ (3) b เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ทาง

ความหมายแล้ว N เป็นเคร่ืองมือของ ssam และ ข้อ (4) c สรุปของข้อ (3) c เมื่อ

พิจารณาความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว N เป็นรูปแบบของ ssam

สรุป

สามารถสรุปเนื้อหาโครงสร้างของ [ssam+N] และ [N+ssam] ได้ ดังตาราง

ต่อไปนี้

ตารางที่1	 [ssam+N] และ [N+ssam]

โครงสร้าง ความสัมพันธ์
ทางความหมาย

ลักษณะ
อาหาร

[ssam+N] 1. [ssam+Nข้าว, ราเม็ง, สปาเก็ตตี้, don-ga-seu]
ssam = วิธีการ, 
N = ข้าว เส้น (ราเม็ง 
สปาเกต็ตี)้ และช่ืออาหาร

ชื่ออาหาร
จานหลัก
ประเภทห่อ[N+ssam]

2. [Nวัตถุดิบส�าหรับประกอบอาหาร+ssam] N = วัตถุดิบ, 
ssam = ประเภทอาหาร

3. [Nวตัถดุบิทีล่กัษณะแบนสามารถน�ามาห่อได้+ssam] N = เครื่องมือ, 
ssam = ประเภทอาหาร

4. [Nชื่อสถานที+่ssam] N = รูปแบบ, 
ssam = ประเภทอาหาร
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จากตารางที่ 1 ข้อ 1 แสดงวิธีการห่ออาหาร N ด้วยใบไม้ต่าง ๆ ข้อ 2 แสดงวิธี 

การห่ออาหาร โดยน�าวัตถุดิบส�าหรับประกอบอาหาร N มาห่อด้วยใบไม้ต่าง ๆ                         

ข้อ 3 แสดงวธิกีารห่ออาหาร โดยการน�าวตัถดุบิทีม่ลีกัษณะแบน N มาห่ออาหารอืน่ ๆ                

ส่วนข้อ 4 แสดงวิธีการห่ออาหาร ว่าเป็นรูปแบบของการรับประทานว่าเป็นแบบที่ใด

และข้อ 2-4 [N+ssam] N (ค�านาม) ตัวหลังคือ ssam หมายถึง ลักษณะ            

อาหารที่เป็นประเภทห่อข้อ 2-4 จึงสอดคล้องกับบทน�าท่ีกล่าวว่า ความหมายของ              

ค�านามประสมในภาษาเกาหลี ถูกก�าหนดโดยค�านามตัวหลัง ตามรูปแบบโครงสร้าง 

[N+N] แต่ ข้อ 1 ไม่สอดคล้องกับบทน�า เนื่องจากความหมายของค�าในโครงสร้าง 1 

[ssam+N] N (ค�านาม) ตัวหลัง คือข้าว เส้น (ราเม็ง สปาเก็ตตี้) หรือ don-ga-seu              

ไม่ได้หมายถึงลักษณะอาหารที่เป็นข้าว เส้น (ราเม็ง สปาเก็ตต้ี)  หรือ don-ga-seu           

แต่เป็นลักษณะอาหารที่เป็นประเภทห่อ โดยน�าข้าว เส้น (ราเม็ง สปาเก็ตตี้) หรือ               

don-ga-seu มาห่อด้วยใบไม้

โดยสามารถสรุปได้ว่า ต�าแหน่งของ ssam ไม่มีส่วนท�าให้ความหมายของค�า

แตกต่างกัน ทั้ง [ssam +N] ในข้อ 1 และ [N+pokkeum] ในข้อ 2-4 คือ อาหารที่เป็น

ประเภทห่อ ท่ีเป็นอาหารจานหลักโดย [ssam+N] จะสามารถน�าข้าว เส้น (ราเม็ง         

สปาเก็ตตี้) หรือ อาหารจานเดียว (don-ga-seu) มาห่อ และมีน้อยชนิด โดยมี                   

ssam เป็นวิธีการของ N ซึ่งเป็นข้าว เส้น (ราเม็ง สปาเก็ตตี้) หรือชื่ออาหารจานเดียว 

(don-ga-seu) ส่วน [N+ssam] จะน�า N ซึ่งเป็นวัตถุดิบ หรือเป็นเครื่องมือ หรือเป็น 

รูปแบบของอาหารประเภทห่อ นั่นคือ ssam

หาก ssam เป็นส่วนประกอบตัวหน้า (A) ของค�าประสม จะปรากฏชื่ออาหาร

ด้วยจ�านวนที่จ�ากัดกว่าเมื่อ ssam เป็นส่วนประกอบด้านหลัง (B) ที่ปรากฏชื่ออาหาร

อย่างหลากหลาย คาดว่าในอนาคตอาหารต่าง ๆ จะมีจ�านวนเพิ่มมากขึ้น อาหารที่มี 

ssam เป็นส่วนประกอบด้านหน้าอาจมีจ�านวนที่เพิ่มมากขึ้นตาม และในกรณี ssam 

เป็นส่วนประกอบด้านหลัง เมื่อมีค�านามตั้งแต่ 2 ค�าขึ้นไปเป็นส่วนประกอบด้านหน้า 

อาจจะมีวิธีการปรุงหรือรับประทานที่หลากหลายมากขึ้นด้วย
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